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Abstract

Since the influx of English into French, there is a trend of using anglicisms among French people. In
order to prevent too many anglicisms from affecting the use of French, and enrich French vocabu-
lary and promote the development of French, French officials have carried out long-term systematic
transformation and regulation of anglicisms. The French Official Journal regularly publishes offi-
cial recommended terms to replace popular anglicisms among the people, and enforces their use
in state organs. However, in daily life, anglicisms still have a high frequency of use, so there is a
special linguistic phenomenon that English and French lexical expressions coexist for the same re-
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ferent. The purpose of this paper is to explore the phenomenon of language coexistence and its rea-
sons through the interpretation of the French official’s transformation and regulation of anglicisms
in French.
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1. 5|8

FOETE 20 QRO R R FIBE T . NEPIREIAL, 1R VB, JEERIETE 1992
ST RE RV VRN E I ERE . VEENSTE 1994 4R 0aE T (VEBERTEY (Loi relative a la langue
frangaise) Bl (#13%£i%) (Loi Toubon), BIERFHEEIE /I, HE VEBEER NAWE TAEFRAMH, JUHAE
BE BER ATEEESUE . AR, Dl A S AU P B A 2 AR AE, JCHEIEARE, ¥
FE UM AE 1996 4F HT 5 B I 56 3% & S A LR B VG0, (REEiE KRR . 5Tz TR R 8
AR LB ANV [E )5 = 5 (Délégation a la langue francaise et aux langues de France), SEJiti FLAK & 7E 40 J& %
BRI ARG 58717 % |23 7t 23 (Commission spécialisée de terminologie et de néologie) 4T, FHHARIEL
3HTA] B2 1 25 (Commission générale de terminologie et de néologie), (H 2015 fE#2IX MU E L NIEEEE
7% 12> (Commission d’enrichissement de la langue francaise), LA NfRIFRZ 12 ifiikiZ 2, L HELTEE
[ (Académie francaise)Hb#EIET, /5 HEURF A R (Journal Officiel) A i . FNE AN HH L, E45M
SE H A Wi o < H ik, BG83 ST Ad BRI 1RV AR R o A 1 SR G HE T I BB A
RAEFERIL, EABEANEE 7 5 BB 2008 £ 7 — A0 “EEARIE” (France Terme) B J5 P3G 7
18 AR BT BBUF AR O AR AR, [ A7 DLodik (9 1) 2 LA (Boite a idées) 23 o>
VO ARTE -

R E 77 A AR AR FNE A BURM ML OC REBE A5 B s il 4, (HAE H % A TE h 2048 R & AR AL
Ko REFESMRIENZ AL H LG, BrOUE 5 RG> I . VPRI TA FF AR
FERRARL . — 5 THI AR D8 1) 5 Bt B (0 2 b B . 0% SCATES I8 A JE I 75 4 LA VR 1 s )
1, B XA EE B R R 2 AR BIEERE &, X PRE S 2 25 2R,
P& ST N

2. FELHRBEFAXMFTBNZZ

TAT BRI SEB A R A AT AR B R ARE 21T, AR 2R T8 5 i b E I IR
FEEE I A E PREGE . 25 SCHRASRENE F 7. REIEE AU BRSBTS FR,
R FHFENREEE, BV LTS E ST P A AR AR5 7 30, I8 B 8 18 8 A 0 3=
TI%E

XL SN R AT AP RAE R h A B A “F AR 2. BRI 2
TRAEJEUAIRTE I AAEAEXS LRI A RAR],  IX A AT REFRE 1 55 iy ) IR R P10 170 8 A ] 8 T X 2 2525 1) SCAK
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MG, B cowboy (FAF)s A T REZBER AU ERE HY) . FiMEE, U RN e i &
FCR, I FRATEAN) walkman (B EPT), blog (%), smartphone (5 HEF-#/1), hashtag (& #1238 F -4
RE R IR S PR 2 D) RE) IR A FEHT JLAE BT H 0 1) selfie (F40)5F 55, 1 “FAAFR” fEERISEH S C&AF
FEXF N ik 7 K AR, Hel design (¥i1), steak (-FF), coach (H45)% . A7 BHiEA R AN ST
PIEE A SRS, ARG R SIRIERE IR, G H — AR . Han A 4tk o 1)
PAE ] live (BI%)H 5 en direct TR, 'EE % en direct UMV, A X 5HESMHH, SEHI direct
live, en direct live IXFRBEAN G 9L SJ5 SCA 1B VA TE MU VR FE , 16 AR IS AR o

b 17 EEAEH  E BN S 2 i 16 A7 0, ARl k BT AR a7, EEANTE coach
(#1%), clash ((2) N Lk Bl 1A 1A 4% -er 25 T coacher (1), clasher (E2yHEE, WhAR), ok %fJiifh
AT HE A HIE )90, ELUNTE dance, press, park, camp FZEA N2 15 17 4% -ing (ing 7E 15 #1A]
FUUHF8 IEAEBEATIBNAE . BT T22R ., AN I RS54 A dancing (F£)T°), pressing (77X B4 1), parking
(15 %Y%), camping (FFEH). XLRCH LU IHER, (HEFE LOS8mE T el EsaEmE T A
PR, RIS SGE R EHE N LR E S A ME = .

FrUAFRATVE B R IA )9 s k], BEERKZERE. —J50, KEMIES AR 7% Ex5
RACHIIT TGS, AT 5 E R, HESARE B AROR DS R & H 350538 Rk 2
ITERES, FTOEHRIARE AR, A RIAEA IR I BN GER 6, KRB m ERE £ EE
EIRC DI RE, R 2 B VS M Al PERRS R I o K B DR R T 1, VR T R 52 3 A AR
MR . EXEEWNEEREZMEFEAN R TRGE A BRI 2SPUR . TR0 =2 X M pE =
HIE 5 A H 2 BB AT TR R ER K — A, Bl G RARIRIE, X P B S T 7E IR Ba I e o

3. FEEAMNEFRLHMESHE

BUF AR E 2014 FELOREEAGIE 200 6R1E. XEREOT T, AR, #E. &5 B
Ve EIF PAZE LA, FATTPALE France Terme M3k (http://www.culture.fr/franceterme) 2014~2021 £
() 23 AT PRI 038 A A6 <

Table 1. French terms published on site France Terme
= 1. France Terme Mg A0 BEIEARIE

KR PEE BT HERR BV E N A ] X
MOOC (massive(ly) online open course) cours en ligne ouvert a tous E3 S
nE . » .
graduate school école supérieure, école de telle ou telle FHSE

discipline, école magistrale et doctorale

streaming en flux IEFEZE
B podeast programme ou émission d s domande 1%
spoil divulgacher JilliE
blog, weblog blogue ke
=R microblog, thread microblogue g
smartphone mobile multifonction HHeTFHL
flashcode, QR code code 2D YRS
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Continued
self check-out, self scanning caisse en libre service H Bh &5 AL
P23 retail park, shopping center (EU), shopping
centre (GB), super center (EU), super parc commercial, centre commercial ALY/ L2el
centre (GB)
declinism déclinisme IR E YL
B . . y
cyber-dlplp macy, cyber('hplomacy, digital diplomatie en ligne, cyberdiplomatie WX 25 AP AT
diplomacy, e-diplomacy
street luge, street luge board luge de route, luge de rue Bk EE
short track piste courte, patmage de vitesse sur 5 T
piste courte
contact tracing identification des contacts Ee LB YN
BT A
tracking tragage CETEEDIB

TR 1 AR EEARER S T AD R AR T IE . XTARIE R 5L, 2R BRI
CML I AR AN TABAH S D A REIT ORI . D AE DR IE R XN 2 W2 (1], BRitk
ZAb, BB IR TSGR AEN . Db BRSOl Ve ERRTE s FRACME S B, RN AT
IS R AATIARTECRFF T U EVEE RNE AL R S 7 [T Ao Rin], 25 012 S FER)
RNFHE, AR B RIE R, AT E T B O EE T B S AR E T AN R, G it
HRUCE Y tracking, VAN tragage A G HLA “IBER” WA, HASER LS KR E S = PR T3 “ff
Bl A 508 BR B AL B B BT o WSRO K B ek — 2D BN H S AR E, BRSaEE
R B R M R A A, BRI R A AR TR B8 2 e CF 1A P 5L 20 ) SR RE 1], 38 s A 34 A4 1] #5356
D, DIHBRINSRIARIRZE . Lt street luge (B35 FE48), UE T street (H73k), luge (&)W
AR, FRIEE SIRAE Tuge A rue Z AN de oA kLB S iRia s a0 R IAF I i)V a2 &
FEAREARNE VI RIS TG, T RSB 0ERA . IRAEEEZE A2 ARG REZ —, W EEEER
A B AR SR o vl AT SR EE ZOY SO . XTI RO R R R AR B iRE, BREAAEAT A
B, 2 8 KAxFE% . Cyberdiplomatie {# F T cyber (MZ&H))AT4% -5 diplomatie (BUE) IR, 5 cybercafé (M
IEY, cybernaute (WX F)ZFE —iEE - TE U2 8 LU déclinisme (BEIB 32 X)), FEE G 4% isme R E X,
{EIX Z Wi F-H nationalisme (I X), progressisme (i 3= SOZEHRIE I, XA ARETEEA
HARTAMRIAR I . AL, FaBgRiR A E 22 28 i ia7% . VTT (vélo tout terrain, LLHE F AT 42)HX
AL mountain bicycle, courriel (courrier électronoique, HLT M) HUAY e-mail #B w15 2 K0
FRZBHARTESN, 22 00E 250 B AR 8 5 # I A R A DR B 5 KO0k 0 26, £V R,
e AR WL . LLAn g g — AR AT A — R A RIETT 20, XM — i 82 ) o i 4R B
i B KRIRZ . BATT LA EF BRI street (H7 ) T4 H I — R FIZ5) street basketball (7L 1K),
street hockey (#73k HIHEER), street golf (H73k /K K), street football (H73k R ER)Z . 7EZ 2 A UE Bt
PRI de rue {7 street, T/&BA T basket de rue, hockey de rue, golf de rue, football de rue. [F]FE U1
tH beach (VPiME)fiTAE H H)— R A 7P MEIZ 5, beach volley-ball (YDiEHEER), beach hockey (V0iMfE Hi 2 EK), beach
hand ball (0¥ FER), beach tennis (V#MEMER), beach soccer (V0 £ ER), beach rugby (VOIERIMIER) 2, %
oG — {8 A sur sable #AX beach, MR T C A I hockey sur gazon (i #2K), hockey sur glace
(VK L #iIARER) , hockey sur sable (¥Dif B2 EK), hockey sur parquet (AR B AR ER)ABEE, FATT 28 A T volley
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sur sable (WMEFEER), tennis sur sable (DIEMER)SE . LA I FRATH coach, EJRIRIAE FIHAL, EX
WIEAFHIL T coaching Al coacher MIYRAEFE, $8XF 7 LRI, BAEEHHSERRNSIL, H
TWREBIAN NKRER) life coaching (AFiHH L)X M. &2 48H coach — W EME HNRAEN
entraineur (F(45), L&A mentor (JiR]), 7E K22 54 tuteur (F:)W), 7ELE 40384 moniteur de santé
(HEREH L), (ERBEEGE RN répétiteur (FF AR ELR) . FrLARNTAROZR R T —RIET7 5, 4%
coacher — /M 7] LI aider (F5Bh), assister (4fiB)), conseiller (i£1X), encadrer (7#7%0), entrainer (VIZ5),
former (37%), guider (1§'F), soutenir (3 #¥), suivre (4l )55 — R (1) 318 R R IA S 1A A [FHESE R DI RE
[0 SIS, Eodn live 5 en direct IR, ZRSINA live HWES X, —FZ2@EE #%.
AL B ) 28 A5 3B 1R S 7 7%, B HH en direct AR i&H —FIRAESE G EELAARFTZRIH, L concert live
TR N A AR S SR 22, NH concert en public fX# .

4. TERBWCHEIAREHE S

B 7 HEE TR BRI DORARME BB ) 2 R RGBSR IO A, AHFIES 2 TAEAR . s
FATC L WAL T EERH A A BB 7 IAIERY) ordinateur (FEK), logiciel (3K 1)L E 4t B K T 4K
JiE—BT 1) computer F1 software (L, T 7E £ 5 AUk 1 B 7 HEFE Y discompte (#7411)F1 mercanique (B/4H)
WA BRARHE AT Ak o % JE () 92175 17] discount, marketing, 4%RIEH courriel (HLTHELF) S e-mail [FI#EA
[FRER BT R B AR T, B LRI R 1 95 VPR E IR LR

XM IR BE VIEBIEREER KRR LR AE AT R AW EE. b

“brainstorming” (S i M) TE 1960 FExt LBt T41E, (HEF] 1983 FRHEIE{E K George Fillioud
A TE AT S B 7 Ui remue-méninges.  “ [AAEE1E A discount 7E 1972 FFHL AN TS, HEH
F] 10 EJ5, discount f{)y2:15 B /717 minimarge BX magasin minimarge 7 33| H . 7 [2]1XHW1, b3
KR TR E R RHR A, graduate school (B 7042 e ) F7EVE E CAF 22 MM, 1 E 3 2021 4,
TR A IRIBAATIXANARE FIEER P . BARTE 2005 )5, 22 WAL T BT DU 4 5 2]
SRIPIIIAT , ABATYIRE G AN T R0 23 AR BRI 5 O o X e B 7 HERERH R R AT ERIE , s B R A L AT 3
LGP GETE ] DA FUAMAEEAE W, PR R 2 SR AE ) LR

WREMNESZH L, “XRBSESH QRN A57 (3], BI7RuEE AW R wEE /7.
RESR 187 5 PR v 1] o) DR HEAL R, AT 0 F D B ST vl RETRIAN IR e 2 B AN 156 2% B3 23 ¥ 5248 coach 1X 4™
PR B AR 38 A [F]E 35§12 i) entraineur, moniteur, tuteur, mentor, répétiteur 5. {HX T iE A S BEAR
coach AJLL—iHZ M, NAtAE&EITRGE? FEATHXHFE B3R X E R IFE+4 3%, F1U mentor FEVATRIE
Birh A — s N —5E 10 &5, 5> T coach HSFEERAISEY)E . FTLA coach V7R E FA — 2, v:E
HM—&TFD)RIZET B (EEE &) (The Voice) 1 “ S — 1748 F 52 coach T 3E répétiteur.
WIEFCNE T HEFEARIE AT REERIANER, R Rt G BRI 8, XFERORE £ 12 s Je b B i
) E BLERE, RIS 055 T 2% 82 AR B (BB « LU A G2 25 ¥ 7E 2005 3 WURE 1156754 bloc-notes,
HABEX AN A JFA 1R IE blog B MR A%, XA A& YRAE H blogueur (18 32) 5 R 193 1,
B H BB TV X o [F AR 3 H 9498 notepad (AL ZHA)IF bloc-notes, XFERIEIIFRIATIER AR . BIFR
R IRBIZAN A, 7E 2014 R AIRIOE 7 B R, HHSUL T blogue. AHXTTNF
XA BE I 35 7R blog, X FFAVEIERI K & (/blog/), & 77 {HIRAEH microblogue (fi1H#), blogueur (18
F)FEZRFNWEIC, HEERA ). Ak, & 7E 2009 FE4EHEH AU smartphone (B B8 FAL) 1 E J7
AE ordiphone (AN TFHL)F1 terminal de poche (17 484855), BAATRATAT DAAR 48 H AL 1R HEM L SC, HIG R an
fa] AiA] SCIE 217 |, #AS & smartphone 5B 7o “HINFAL” 25 55 1k AR 2 s R B 7=
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COAS A E 5 FHLMES A LT . N THIEEER S, RS AR 2018 FHUE 1A
4 H 2% mobile multifonction (£ XJEEFHL), LAX I mobile CEEFHL). 5 “1H%” 220, XFERI S 5
LIRS R KD, {HAE smartphone - U7 H EEIEHILRMIATIE T, FE “BRIB” RITES? E
TERASW CRTHA” REH TATECC, 1SR LR B R fl N R 1) H R E R AR B
ORI A B AT A o TR — 28 R AT R ARE . « ‘2 IhRETFHL SR AMEDUR “HREFHL
HABIHFEES . 7 [4] (T HF—6)

B 7 ARTE R HE S RSt 00 T S B 1B 7 B R st D I A A BR R ) . R N A FH A R A Sk gt
RN TREHCHERIE . SO0AE, BI7REE ZEEF G Lol R IEME S T H
B TEVE BB BRI 1. B Rl 5 A iE & 17 K 3E(le concours Francomot) A H L& & — 4>
R 2, XN FEEGE TR ASER. 2010 F, EREEXRESNESB AN ZET,
RS IR T R E AL E BRI A (TVS monde) G K V2470 24Be /0K . T+ LAt S A indl
PP R IE newsletter (11 170), tuning (7R 4= ML EE)  buzz (51 R A RIS A2 A 55), talk (FL
WAL H), chat (P EHIOR)IX 5 MEETE AR i BB RIEFEMUZ B —25, RIygEsk BiX 1AM
Bt T EARRE, e 52 lettre d’information, personnisation, bourdonnement, émission-débat Al
dialogue. {HANE) 2 TG0 H A WA BHIR A AR EN -5 B RES, I8 A A I AT =2 S5t JE A 1R AP R 47
AR p 2 ARl R R B RS 5 KRE, B infolettre, bolidage, ramdam, débat, tchatche 55 éblabla
FFHN B IX LA G ST i) 1) e i) o AR & X LAl Bl B 7 RE R A28 DL infolettre 24
i, AUEAF S, mEEE, ERE 7 EENESWEE, SRR, EHETIIKR lettre
d’information. WA IX i i LL A€ e W2 70 NRER BB WA, AR — TR S 5 LABUR LS
W0 HRHI S AR 1) F B
5. &5iE

FRTE) (R ST SRR R 7 HERE 5 1R ORI S E AT R TE S 9B 1A 2 S8 R0 Ja 2 LS XA
HPKEE RRABGE . 25 SUEE, FRANENMHIETIER IR B O 5 RHE EE ) 5% 5
TRo IRTEPFONIER EREMIES, RELNERINES, RN LRt ES, W2 FEE
B RIERN ARG S . B F KRR IEERN RIS AEEEEKETR, BRI
RiAk 2, NI AG, BRAERE K E T e S HENE, BARR TGS I, X aRx sk
WEMN, 72 E MR RAR A AL 2 SRR RETE 5 1 A 508G MWIRA B, BRI 1R 5 KRR
SR S HES AN S

B A AEE NGB HREE VL O, IR SRR R 20k . R TR I A RS LR B AT AR
eI A TE RO R e o VR I E S R T — A VE & EA R N XG5, ERATERRE SO —
AL, BRIEMEAAL T, XEVAIEEARZ T 5 BUs TR, BOvEESRKNIES . HZ
T AR BTG B 5 A FE AT S, R T 17 H8 RO TVE AT e, BB, IFA T 530
NREHIR A FAR . “ SR AU ERBIE FIUME, SRS, ZE. Mk, 5.
RIR. b BT FRBHER . A0IEROUL A —JT et TR RVEL AR, o — T T BR 1 7R ST
Qg S A7, CEEW DB SIRRE, W AR EE Rk 7 (5]

FITEL, —JrH3AIANREN 1 — BRI RAE 5 A 20 PER S RAFRIBGAR P EHE RS, 55— 5T UANRE
TBUEAMKIA PRI IR, FAIEIRTE 5 o 22 502 A AR TE 2 15 RE A AR RN H 8 B A Fri Al AR 56
BE 2D R AL N 3R 4 1 8 2RI RIA eS8, AERVE AN 3= VAR AT R 7 B
BEIER . 153, IS BRAGWIES AAA, MARKEMA . “—Mik S M 5 — s 5 5 R E,
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RANERERNIR . FHEMESHER R, SRERRBCETE S B QR 55 S B E R R
HBUAHE) A R, (BATBUE R AR A R drie . WKIZRE, SEMMASRE TR, £
AW 2K, S EMRABER. 7 (6]

SE

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]

http://www.culture.fr/Ressources/FranceTerme/Librairie.

JERER AL, 37 T ik E A S T I R AR I R [D): [R50 5], Bl RigshEE K%, 2013
By, AR PSSR B RRINTI]. SME S IMEHE, 2006(8): 25-28.

https://www.europel .fr/technologies/oubliez-le-smartphone-passez-au-mobile-multifonction-3546053.
TR, SR EIER M) dER AMEEEE ST ARG, 2013: 49.

TRAREE. AEENC MR IM]. B EIAMEZE B RAE, 2006: 113-114
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